
Leave these instructions for the user’s use and service.

MITIGEURS THERMOSTATIQUES MMV-S (MMV Solar)
IL EST TRES IMPORTANT DE LIRE LA NOTICE SUIVANTE AVANT L’INSTALLATION.

Le diamètre et le tracé des canalisations et des accessoires en ligne doivent tenir
compte des éléments suivants :
Pression dynamique minimale de service : ________________0,2 bar
Pression statique maximale : ___________________________10 bar
Pression dynamique maximale : _________________________5 bar
Pression différentielle maximale recommandée : ____________1,5 bar
Débit minimal : ____________________________________5 L/min
Température maximale : _______________________________110°C
Plage de réglage : ________________________________30 - 65°C

CARACTÉRISTIQUES GÉNÉRALES 
Corps________________________laiton DZR anti-corrosion CW602N
Finition ________________________________nickelé ou laiton brut
Autres composants ____________________________laiton CW614N
Tête __________________________________PA avec fibre de verre
Piston_______________________________________________PSU
Joints élastomères____________________________________EPDM
Précision______________± 2°C (avec pression dynamique équilibrée)

ROBINETS D’ISOLEMENT
Des robinets d’isolement doivent être installés sur les raccords eau chaude et eau
froide.
NOTE : Nous conseillons de monter des robinets avec bouchon de vidange intégré.
Pour assurer le bon fonctionnement du mitigeur thermostatique, les robinets d’isole-
ment doivent toujours être totalement ouverts lors du fonctionnement.
Avant d’installer le mitigeur thermostatique, il faut soigneusement purger les conduites
d’arrivée d’eau chaude et d’eau froide pour retirer toute salissure pouvant se trouver
dans l’installation.

CARACTERISTIQUES DES TEMPERATURES DIFFERENTIELLES
La température différentielle du MITIGEUR doit être de 10°C.

Tableau 1 - Conditions d’utilisation normale

*la différence de la température entre l’eau chaude et l’eau mitigée doit être de 10°C
minimum.

INSTRUCTIONS DE MONTAGE
Le mitigeur thermostatique WATTS INDUSTRIES MMV-S doit être installé selon les sché-
mas du présent manuel d’instructions, en tenant compte des normes et règlements en
vigueurs.
Le mitigeur thermostatique WATTS INDUSTRIES MMV-S peut être installé dans n'im-
porte quelles positions, verticales ou horizontales.
Avant de procéder au montage, vérifier la compatibilité du mitigeur avec l’application,
à savoir la  température de l’eau chaude, la pression d’entrée et les débits. Afin qu’un
entretien complet puisse être assuré sur ce mitigeur, il doit être monté de façon à être
totalement accessible.
Si les conditions diffèrent, une évaluation du risque devra être effectuée.
Instructions :
1 - Contrôler les joints d’étanchéité des raccords d’entrée. 
2 - Les entrées du mitigeur sont marquées “H” pour EAU CHAUDE (point rouge) et “C”
pour EAU FROIDE (point bleu) et doivent être correctement connectées.  Il est dange-
reux de ne pas respecter cette consigne, ce non-respect annule la garantie. 
L’utilisation de produits d’étanchéité est déconseillée.
3 - Insérer le joint d’étanchéité dans les entrées et sorties et visser les raccords sur le
corps du mitigeur, en prenant soin de ne pas trop serrer.
Il est conseillé de poser des filtres sur chaque entrée. 
Nous ne garantissons le bon fonctionnement de ce mitigeur que s’il est utilisé et monté
conformément aux présentes instructions. 

REGLAGE ET MISE EN MARCHE
Le mitigeur thermostatique est livré avec un préréglage en usine à 50°C.
Cependant, les particularités de chaque installation demandent que le produit soit
réglé sur place. Il faut que les robinets d’alimentation en eau froide et en eau chaude
soient totalement ouverts ainsi que le point de puisage pour régler la température au
niveau souhaité. 

Pour régler la température :
- pour le MMV-S avec chapeau de manœuvre gradué (échelle graduée) : dévisser sim-
plement la vis de blocage en haut du chapeau (Fig.2),  soulever légèrement le chapeau,
régler la température, une fois la température obtenue, rebaisser le chapeau et revis-
ser la vis de blocage (Fig.3).
Les températures et les pressions doivent être stabilisées et vérifiées avant mise en
marche (laisser l’eau mitigée couler pendant 1 minute avant d’effectuer le réglage
final).
Tous les paramètres doivent être conformes au tableau 1 ci-dessus.
NOTE : Après réglage, replacer le chapeau de protection pour bloquer le mitigeur en
position et éviter toute manipulation ou altération.

ESSAI EN SERVICE
Objet : L’objet des essais en service est de régulièrement contrôler et enregistrer la per-
formance du mitigeur thermostatique. La détérioration de la performance peut indiquer
qu’il est nécessaire d’exécuter des travaux d’entretien sur le mitigeur et / ou les alimen-
tations en eau.
Procédure : Exécuter la procédure 2 (a) à (c) en utilisant le même matériel de mesure
ou du matériel aux performances similaires.
Si la température de l’eau mitigée a beaucoup variée depuis les résultats d’essai pré-
cédents (par ex > 1K), enregistrer le changement avant d’effectuer le nouveau réglage
de la température de l’eau mitigée, contrôler :
1) Que les filtres en ligne sont propres.

2) Que les clapets de non-retour en ligne ou autres dispositifs de protection anti-retour
sont en bon état de fonctionnement.
3) Que tous les robinets d’isolement sont totalement ouverts. Avec une température
d’eau mitigée acceptable, terminer la procédure 2 (a) à (f).
Si à l’étape 2 (e), la température finale de l’eau mitigée dépasse la valeur correspon-
dante des résultats de l’essai précédent de plus de 2 K, il est conseillé d’effectuer un
entretien. 
4) En l’absence de toute autre instruction ou directive, il est conseillé d’effectuer des
essais régulièrement, si les variations sont  importantes par rapport aux résultats d’ori-
gine, les intervalles de temps entre les entretiens devront être réduits.

ENTRETIEN
Objet : Etant donné qu’il est probable que les conditions d’installation soient diffé-
rentes de celles utilisées lors des essais de laboratoire, il convient à la mise en marche
d’effectuer quelques contrôles et essais simples sur chaque mitigeur pour  avoir un
point de référence de performance pour les futurs essais de fonctionnement.
Procédure : Contrôler que :
1. a) la désignation du mitigeur thermostatique correspond à l’application voulue,
b) les pressions d’alimentation se situent dans les tolérances des pressions de ser-
vice pour la désignation du mitigeur,

c) les températures d’alimentation se trouvent dans la plage autorisée pour le miti-
geur et correspondent aux directives sur la prévention de la légionellose etc.
Ajuster la température de l’eau mitigée conformément aux exigences de l’applica-
tion et suivre les étapes suivantes :

2. a) enregistrer la température de l’alimentation en eau chaude et en eau froide,
b) enregistrer la température de l’eau mitigée au débit de tirage le plus important,
c) enregistrer la température de l’eau mitigée à un débit de tirage inférieur, qui sera
mesuré,

d) isoler l’alimentation en eau froide du mitigeur et contrôler la température de l’eau
mitigée,

e) enregistrer la température maximale obtenue après (d) et la température finale,
f) enregistrer le matériel, le thermomètre etc. utilisés pour effectuer les mesures.

GARANTIE
Vérifiez que les paramètres de l’installation sont conformes aux caractéristiques du
mitigeur choisi et à son domaine d’application. Si les paramètres sont différents de ceux
indiqués pour le mitigeur, ils doivent être rectifiés avant d'installer l’appareil. 
Les mitigeurs thermostatiques MMV-S sont garantis 12 mois contre tous vices de fabri-
cation dans les conditions suivantes : 
Le vice de fonctionnement doit apparaître dans une période de 1 an à compter de l’an-
née de fabrication indiquée par le millésime sur le produit. 
Si une Société autre que WATTS INDUSTRIES vend le mitigeur, ce vendeur n'a aucune
autorité de WATTS INDUSTRIES pour donner une quelconque extension de garantie en
son nom. 

Conditions et exclusions de garantie :
Conditions :
1. Le mitigeur doit avoir été installé par un plombier professionnel, et selon les direc-
tives d'instructions, domaines d’applications et conditions d'installations de WATTS
INDUSTRIES fournies avec le mitigeur et/ou disponibles sur notre site Web, et selon les
règles de l’art, DTU, règlements et lois en vigueur dans le pays. 
2. Là où le mitigeur est une partie d'un système d'eau chaude, l'installation de ce sys-
tème doit être conforme aux recommandations de son fabricant, et à toutes les condi-
tions règlementaires s’y rapportant. 
3. Le mitigeur qui doit être retourné à WATTS INDUSTRIES, le sera en entier, non
démonté, et accompagné d’un formulaire « bon de retour » de WATTS INDUSTRIES cor-
rectement complété. 
4. Lorsque le mitigeur est remplacé sous garantie, le mitigeur de rechange comporte
une garantie identique aux présentes conditions.
Exclusions de garantie et de responsabilité :
Au titre de la garantie, la WATTS INDUSTRIES remplacera gratuitement l’appareil ou les
pièces de l’appareil qu’elle  aura elle-même reconnu défectueux. Aucune garantie ne
peut-être supérieure à la valeur du prix d’achat de l’appareil ou de la pièce reconnue
défectueuse.
Les exclusions suivantes rendent la garantie nulle, et peuvent entraîner de plus des frais
administratifs et d’expertise lorsque :
1. Les dommages ont été provoqués par accident, force majeure, abus, vandalisme,
installation incorrecte, installation incorrecte du système d'eau chaude et/ou de plom-
berie duquel l’appareil fait partie ou si on à tenter de démonter ou de violer le méca-
nisme de l’appareil.
2. On constate que l’appareil fonctionne correctement comme défini par des normes
existantes.
3. L'échec de l’appareil est dû en partie ou en totalité à une installation défectueuse du
système d'eau chaude duquel l’appareil fait partie.
4. L’appareil a échoué directement ou indirectement en raison de la pression ou de la
température excessive de l'eau en dehors des spécifications techniques et directives
d'application, d’un choc thermique, d’un environnement ou d’une eau corrosive ou de
mauvaise qualité (cf. DTU 60.1).
5. L’appareil a échoué en raison de la présence de corps étrangers provenant de l'ins-
tallation ou de l'approvisionnement en eau.
6. L'échec de l’appareil est dû à l'entartrage de celui-ci.
7. L'échec de l’appareil est dû en partie, ou en totalité, à une non-conformité de l'ins-
tallation avec : les règles de l’art en vigueur, les DTU, les conditions d’installations indi-
quées par WATTS INDUSTRIES, les règlements sanitaires ou toutes lois en vigueur dans
le pays.
8. WATTS INDUSTRIES se réserve le droit de changer les caractéristiques de ses produits
sans préavis et n'acceptera aucune responsabilité pour n'importe quelle réclamation
résultant d'un tel changement.
9. Dans tous les cas WATTS INDUSTRIES ne peut, en aucun cas, être tenu pour respon-
sable des dommages matériels ou accidents corporels directs, indirects ou autres pro-
venant de toute utilisation ou installation de l’appareil non conforme aux recomman-
dations du fabricant ou aux règles de l’art. Toutes réclamations pour des dommages
aux meubles, tapis, murs, revêtements, fondations, ou n'importe quelle autre perte
consécutive directement ou indirectement en raison de la fuite du l’appareil, sont éga-
lement exclue de la garantie.
10. On constate que le l’appareil a été forcé, ou qu’on a tenté de démonter ou de vio-
ler son mécanisme. Site web : www.wattsindustries.com

F THERMOSTATISCHE MENGVENTIELEN MMV-S (MMV Solar)
BELANGRIJK : LEES DE VOLGENDE OPMERKINGEN VÓÓR DE INSTALLATIE.

De afmetingen en indeling van leidingen en leidingfittingen moeten hier op berekend
zijn :
Minimum werkdruk : ________________________________0,2 bar
Maximum statische druk : _____________________________10 bar
Maximale dynamische druk : ____________________________5 bar
Maximum drukverschil aanbevolen : ____________________1,5 bar
Minimum doorstroomsnelheid : ________________________5 L/min
Maximum temperatuur : ______________________________110°C
Regelbereik : ____________________________________30 - 65°C

ALGEMENE KENMERKEN
Hoofddeel corrosiewerende messing ________________DZR CW602N
Finish ___________________________vernikkeld of in ruwe messing
Overige bestanddelen ________________________messing CW614N
Kop ______________________________________PA met glasvezel
Zuiger ______________________________________________PSU
Elastomere afdichtingen _______________________________EPDM
Nauwkeurigheid ________± 2°C (met evenwichtige dynamische druk)

AFSLUITERS
Er moeten afsluiters worden geïnstalleerd op de warm- en koud-wateraansluitingen.
OPMERKING: We raden u aan onderhoudskleppen met geïntegreerde aftap te plaatsen.
Voor een juiste werking van de thermostatische regelaar moeten de afsluiters tijdens
bedrijf altijd volledig open zijn.
Spoel voor het installeren van de thermostatische regelaar de warm- en koud-waterlei-
dingen grondig door om mogelijk aanwezig vuil uit het systeem te verwijderen.

KARAKTERISTIEKEN TEMPERATUURVERSCHIL
Het temperatuurverschil voor MENGVENTIELEN moet 10°C zijn.

Tabel 1 - Voorwaarden voor normaal gebruik

*Min. temperatuursverschil tussen warm water aan de ingang en mengwater aan de
uitgang : 10°C.

MONTAGE-INSTRUCTIES
De thermostatische mengkraan WATTS INDUSTRIES MMV-S dient volgens de schema’s
uit deze handleiding geïnstalleerd te worden, met inachtneming van de geldende nor-
men en voorschriften.
De thermostatische mengkraan WATTS INDUSTRIES MMV-S kan zowel verticaal als
horizontaal geïnstalleerd worden.
Controleer voor het monteren de compatibiliteit van het ventiel met de toepassing,
d.w.z. temperatuur van warm water, inlaatdruk en doorstroomsnelheid. Om het ventiel
goed te kunnen onderhouden, moet deze op een goed bereikbare plaats worden
gemonteerd.
Indien de omstandigheden variëren, moet er een risicoanalyse worden gemaakt.
1 - Controleer de afdichtingen van de toevoeraansluitingen.
2 - De ventielinlaten zijn gemarkeerd met "H" voor WARM (rode punt) en "C" voor KOUD
(blauwe punt) en moeten op de juiste manier worden aangesloten. Doet u dit niet, dan
levert dit gevaar op en vervalt de garantie.
Het gebruik van afdichtcompounds wordt niet aanbevolen.
3 - Plaats de afdichtring in de inlaten en uitlaat en schroef de inlaat- en uitlaatfittingen
op het ventielhuis, maar draai deze niet te vast aan.
Het plaatsen van zeven op elke inlaat wordt aanbevolen.
Dit ventiel werkt niet gegarandeerd correct indien deze niet wordt gebruikt en gemon-
teerd volgens deze instructies.

INSTELLEN EN INBEDRIJFSTELLEN
De thermostatische regelaar wordt in de fabriek ingesteld op 50°C.
Afhankelijk van de installatie-omstandigheden kan deze echter ter plaatse worden aan-
gepast.
Stel de temperatuur in op de benodigde instelling bij volledig openstaande aanvoer
van warm en koud water en de afsluiter open.

Aanvoertemperatuur wijzigen :
- bij MMV-S met handwiel met instelposities (schaalverdeling):
draai eenvoudig de vergrendelschroef aan de bovenzijde van het handwiel los (Fig.2),
stel de kleppen in en vergrendel deze met de schroef (Fig. 3).
De temperatuur en druk moeten worden gestabiliseerd en gecontroleerd voor de inbe-
drijfstelling (laat het gemengd water 1 minuut stromen alvorens deze definitief in te
stellen).
Alle instellingen moeten in overeenstemming zijn met Tabel 1 hierboven.
OPMERKING: Plaats na het instellen de dop terug om het ventiel te vergrendelen en de
instelling te beveiligen.

TESTEN TIJDENS BEDRIJF
Doel : Het doel van testen tijdens bedrijf is het regelmatig controleren en registreren
van de prestaties van het thermostatische mengventiel. Een vermindering van de pres-
taties kan duiden op een noodzaak tot onderhoud van het ventiel en/of de watertoe-
voer.
Procedure : Voer procedure 2 (a) tot (c) uit met dezelfde meetapparatuur of apparatuur
met dezelfde specificaties.
Indien de gemengd-watertemperatuur zeer veel afwijkt van de vorige testresultaten
(bijv. > 1K), registreer dan de wijziging voordat u de gemengd-watertemperatuur aan-
past, en controleer :
1) dat de op een rij liggende filters schoon zijn.
2) dat de op een rij liggende terugslagkleppen of andere anti-terugslag beveiligings-
mechanismen zich in goede staat van werking bevinden.
3) of eventuele afsluiters volledig open zijn. Ga bij een acceptabele gemengd-water-
temperatuur verder met procedure 2 (a) tot (f).

Als bij de 2e stap (e) de eindtemperatuur van het gemengde water de overeenstem-
mende waarde van de voorafgaande testresultaten meer dan 2 K overschrijdt, dan is
het raadzaam een onderhoudsbeurt uit te voeren.
4) bij gebrek aan andere instructies of richtlijnen is het raadzaam regelmatig te testen
; als de variaties groot zijn ten opzichte van de originele resultaten, dan dient de tijd
tussen de onderhoudsbeurten teruggebracht te worden.

ONDERHOUD
Doel : Aangezien de omstandigheden bij het installeren verschillen met die tijdens
laboratoriumtests, is het aangewezen enkele simpele functietests uit te voeren op elke
mengkraan. Op die manier bekomt men een referentie wanneer men in de toekomst
opnieuw een dergelijke test moet doen.
Procedure : Controleer of :
1. a) de markering op het thermostatische mengventiel overeenkomt met de bedoelde

toepassing,
b) de aanvoerdrukken binnen het werkdrukbereik voor dit ventiel liggen,
c) de aanvoertemperaturen binnen het toegestane bereik van dit ventiel liggen en
overeenstemmen met de richtlijnen voor het voorkomen van legionella etc.
Stel de temperatuur van het gemengde water in, in overeenstemming met de
vereisten van de toepassing en voer dan onderstaande stappen uit :

2. a) registreer de temperatuur van de warm- en koud-wateraanvoer,
b) registreer de temperatuur van het gemengde water bij de grootste aftap-doors-
troomsnelheid,

c) registreer de temperatuur van het gemengde water bij een kleinere aftap-doors-
troomsnelheid, en meet deze,

d) sluit de koud-wateraanvoer naar het mengventiel af en controleer de gemengd-
watertemperatuur,

e) registreer de maximaal bereikte temperatuur als resultaat van (d) en de uiteinde-
lijke temperatuur,

f) registreer de apparatuur, thermometer etc. die is gebruikt voor de metingen.

GARANTIE
Controleer of de installatieparameters overeenkomstig de kenmerken van de gekozen
mengkraan en haar toepassingsgebied zijn. Als de parameters van de voor de meng-
kraan aangewezen parameters verschillen, moeten zij voor het installeren van het
apparaat gerectificeerd worden. 
De MMV-S thermostatische mengkranen hebben 12 maanden garantie tegen alle
fabrieksfouten, indien aan onderstaande voorwaarden voldaan is : 
De werkingsfout dient binnen 1 jaar na het op het product aangeduide fabricagejaar te
zijn opgetreden. 
Als de mengkraan door een ander bedrijf dan WATTS INDUSTRIES verkocht wordt,
heeft deze verkoper geen enkele toestemming van WATTS INDUSTRIES om de garan-
tie in haar naam te verlengen. 
Garantievoorwaarden en -uitsluitingen :
Voorwaarden :
1. De mengkraan dient door een vakbekwame loodgieter geïnstalleerd te zijn, overeen-
komstig de richtlijnen, toepassingsgebieden en installatievoorwaarden van WATTS
INDUSTRIES, bijgeleverd met de mengkraan en/of beschikbaar op onze website, als-
mede volgens de regelen der kunst, technische bouwvoorschriften, reglementen en
wetgeving die in het land van kracht zijn. 
2. Indien de mengkraan deel uitmaakt van een warmwatersysteem, dient deze instal-
latie volgens de aanbevelingen van de fabrikant en overeenkomstig alle daarmee ver-
bandhoudende reglementaire voorwaarden gemonteerd te zijn. 
3. Een mengkraan dient compleet en niet gedemonteerd aan WATTS INDUSTRIES gere-
tourneerd te worden, samen met een juist en volledig ingevuld retourbonformulier van
WATTS INDUSTRIES. 
4. Wanneer de mengkraan onder garantie vervangen wordt, zijn op de vervangende
mengkraan dezelfde garantievoorwaarden van toepassing.
Uitsluitingen : Uit hoofde van de garantie vervangt WATTS INDUSTRIES gratis alle
onderdelen van de mengkraan c.q. de mengkraan als zij deze als defect heeft erkend.
Geen enkele garantie kan een hogere waarde hebben dan de aankoopprijs van het
apparaat of van het als defect erkende onderdeel. 
Onderstaande uitsluitingen doen de garantie vervallen en kunnen administratiekosten,
inclusief de prijs van de onderdelen, tot gevolg hebben indien: 
1. De schade het gevolg is van een ongeluk, overmacht, misbruik, vandalisme, onjuiste
installatie, onjuiste installatie van het warmwatersysteem waarvan de mengkraan deel
uitmaakt of indien men heeft geprobeerd het mengkraanmechanisme te demonteren
of te schenden. 
2. Men vaststelt dat de mengkraan juist werkt overeenkomstig de normen. 
3. Het falen van de mengkraan deels of geheel te wijten is aan een gebrekkige instal-
latie van het warmwatersysteem waarvan de mengkraan deel uitmaakt. 
4. De mengkraan rechtstreeks of onrechtstreeks gefaald heeft als gevolg van de druk
of te hoge temperatuur van het water buiten de toepassingsrichtlijnen om, van een
thermische schok, van een corrosieve omgeving of corrosief water. 
5. De mengkraan gefaald heeft als gevolg van vreemde objecten uit de installatie of uit
de watertoevoer. 
6. Het falen van de mengkraan te wijten is aan kalkaanslag.
7. Het falen van de mengkraan deels of geheel te wijten is aan een non-conformiteit
van de installatie met: de van kracht zijnde regelen der kunst, de door WATTS INDUS-
TRIES vastgestelde installatievoorwaarden, de gezondheidsvoorschriften of alle wetge-
ving die in het land van kracht zijn.
8. WATTS INDUSTRIES behoudt zich het recht voor om de kenmerken van haar produc-
ten zonder voorafgaand bericht te wijzigen en aanvaardt geen enkele aansprakelij-
kheid voor klachten voortvloeiend uit dergelijke wijzigingen. 
9. WATTS INDUSTRIES kan in geen geval aansprakelijk gesteld worden voor rechts-
treekse, onrechtstreekse of andere stoffelijke schade of lichamelijke ongevallen, voortv-
loeiend uit enig gebruik of installatie van het apparaat welke niet conform de aanbe-
velingen van de fabrikant of de regelen der kunst zijn. Alle klachten betreffende schade
aan meubels, tapijten, muren, bekledingen, funderingen of enig ander verlies die
rechtstreeks of onrechtstreeks het gevolg is van lekkage van de mengkraan, zijn eve-
neens van garantie uitgesloten. 
10. Men vaststelt dat de mengkraan geforceerd is, dat men ermee geknoeid heeft.

www.wattsindustries.com

Werkdrukbereik
Maximum statische druk 10 bar
Stromingsdruk, warm en koud 0,2 tot 5 bar
Aanvoertemperatuur warm water 52* tot 110 °C
Aanvoertemperatuur koud water 5 tot 20 °C

NL THERMOSTATIC MIXING VALVES MMV-S (MMV Solar)
IT IS MOST IMPORTANT THAT THE FOLLOWING NOTES ARE READ PRIOR TO INSTALLA-
TION.

The size and layout of pipework and in-line fittings must take this into consideration.
Minimum Working Pressure : __________________________0,2 bar
Maximum Static Pressure : ____________________________10 bar
Maximum dynamic pressure : ___________________________5 bar
Minimum Flow Rate : ________________________________5 L/min
Maximum Temperature : ______________________________110°C
Temperature setting range : _________________________30 - 65°C

General characteristics
DZR anti-corrosion brass body ________________________CW602N
Finishing ___________________________nickel-plated or bare brass
Other brass components_____________________________CW614N
Head ____________________________________PA with glass fibre
Piston_______________________________________________PSU
Elastomer seals ______________________________________EPDM
Precision ________________± 2°C (with balanced dynamic pressure)

ISOLATING VALVES
Isolating valves must be installed on the hot and cold connectors.
NOTE : We would recommend the fitting of servicing valves with integral drain plug.
To ensure proper performance of the thermostatic Controller, the isolation valves
should always be fully open during operation.
Before installing the thermostatic controller, you should thoroughly flush out the hot
and cold water supply pipes to remove any dirt which may be in the system.

STRAINERS
Strainers must be installed on the hot and cold connectors.

TEMPERATURE DIFFERENTIAL CHARACTERISTICS
The temperature differential for MIXING VALVE must be 10°C.

Table 1 - Conditions of Normal Use

*differential minimum hot/mix temperature must be 10°C.
Valves operating outside these conditions of use cannot be guaranteed to operate as
Type 2 valves.

FITTING INSTRUCTIONS
The WATTS INDUSTRIES MMV-S thermostat mixing faucet must be installed according
to the diagrams of this instruction manual, in consideration of the standards and rules
in force.
The WATTS INDUSTRIES MMV-S thermostat mixing faucet may be installed in any posi-
tion, vertical or horizontal.
Prior to fitting, ensure compatibility of valve with application, i.e. temperature of hot
water, inlet pressure and flow rates. In order that this valve can be fully maintained it
must be fitted so that the valve is fully accessible.
If conditions are at variance, an assessment of risk should be carried out.
1 - Check the supply union seals.
2 - The valve inlets are marked "H" for HOT (red dot) and "C" for COLD  (blue dot) and
must be correctly connected. Failure to do so is dangerous and invalidates the guaran-
tee. 
The use of sealing compounds should not be used.
3 - Fit strainers on each of the inlets.
4 - Insert the sealing gasket into the inlets and outlet and screw the inlet and outlet fit-
tings onto the valve body, taking care not to overtighten.
This valve is not guaranteed to operate correctly if it is not used and fitted in accor-
dance with these instructions.

ADJUSTMENT AND COMMISSIONING
The thermostatic controller is supplied factory pre set at 50°C.
However, installation conditions will dictate, that the product be adjusted on site.
With both the hot and cold supplies turned fully on and the terminal fitting open, adjust
the temperature to the required setting.

To adjust the temperature supply :
- for MMV-S with handwheel with set positions (graduated scale) : simply unscrew the
locking screw on the top of the handwheel (Fig.2), set the valves and lock with the
screw (Fig.3).
The mixed water temperature at terminal fitting should never exceed 46°C.
The temperatures and pressures must be stabilised and checked before commissioning
(allow mixed water to flow for 1 minute prior final setting).
All parameters must be in accordance with Table 1 above.
NOTE : After adjustment replace the cap to lock the valve in position and prevent tam-
pering.

IN-SERVICE TEST - PROCEDURE
Purpose : The purpose of in-service tests is to regularly monitor and record the perfor-
mance of the thermostatic mixing valve. Deterioration in performance can indicate the
need for service work on the valve and/or the water supplies.
Procedure : Carry out the procedure 2 (a) to (c) below using the same measuring
equipment or equipment to the same specifications.
If the mixed water temperature has changed significantly from the previous test results
(e.g. > 1°C ), record the change before re-adjusting the mixed water temperature,
check :
1) That the line filters are clean.
2) That the non-return flap valves on line or other anti-return protection devices are in
good working order.
3) Any isolating valves are fully open. With an acceptable mixed water temperature,
complete the procedure 2 (a) to (f) below.

If, at stage 2 (e), the final temperature of the mixed water exceeds the corresponding
value of the previous test results by more than 2 K, you are advised to carry out main-
tenance work.
4) In the absence of any other instruction or directive, you are advised to carry out
regular tests. If the variations are significant compared with the original results, the
time intervals between maintenance operations should be reduced.

MAINTENANCE
Purpose : Since the installed supply conditions are likely to be different from those
applied in the laboratory tests, it is appropriate, at commissioning, to carry out some
simple checks and tests on each mixing valve to provide a performance reference point
for future in-service tests.
Procedure : Check that :
1. a) the designation of the thermostatic mixing valve matches the intended applica-

tion,
b) the supply pressures are within the range of operating pressures for the designa-
tion of the valve,

c) the supply temperatures are within the range permitted for the valve and by
guidance information on the prevention of legionellae etc.
Adjust the temperature of the mixed water in accordance with the requirement
of the application and then carry out the following sequence :

2. a) record the temperature of the hot and cold water supplies,
b) record the temperature of the mixed water at the largest draw-off flow rate,
c) record the temperature of the mixed water at a smaller draw-off flow rate, which
shall be measured,

d) isolate the cold water supply to the mixing valve and monitor the mixed water
temperature,

e) record the maximum temperature achieved as a result of (d) and the final tempe-
rature,

f) record the equipment, thermometer etc. used for the measurements.

WARRANTY

Check site parameters against the specifications of the chosen valve. If the site condi-
tions are outside those specified for the valve, they must be rectified prior to installing
the valve.

MMV-S thermostatic mixing valves are guaranteed free from manufacturing defects for
a period of 12 months, subject to the conditions outlined below :

WATTS INDUSTRIES valves are warranted to be free from defects in material and/or
workmanship for a period of 12 months service life and if found by WATTS INDUSTRIES
to be so defective will be replaced as set out below. If a company other than WATTS
INDUSTRIES sells the valve then it is sold by that seller as principal and the seller has
no authority from WATTS INDUSTRIES to give any additional warranty on behalf of
WATTS INDUSTRIES.

Warranty Conditions and Exclusions :

Conditions :

1. The valve must have been installed by an approved plumber/contractor in accor-
dance with the WATTS INDUSTRIES Installation Instructions and Application Guidelines
supplied with the valve and/or available on our web site, and in accordance with the
Water Supply (Water Fittings) Regulations 1999 and all relevant statutory, local and
industry specific requirements.

2. Where the valve comprises part of a hot water system, installation of that system
must be in accordance with its manufacturer’s recommendations, and all relevant sta-
tutory requirements.

3. The valve must be returned to WATTS INDUSTRIES together with a fully and correctly
completed WATTS INDUSTRIES return Form.

4. Where the valve is replaced under warranty the replacement valve carries a new
warranty as detailed here after.

Exclusions :

Replacement work will be carried out as set out in the WATTS INDUSTRIES Warranty
above, but the following exclusions may cause the warranty to become void, and may
incur a service charge including cost of parts where:

5. Damage has been caused by accident, Acts of God, misuse, incorrect installation,
incorrect installation of the hot water system of which the valve forms a part or
attempts to disassemble the valve.

6. It is found that the valve is functioning correctly as defined by standards.

7. The failure of the valve is due in part or in whole to faulty manufacture/installation
of the hot water system of which the valve forms part.

8. The valve has failed directly or indirectly as a result of excessive water pressure or
temperature outside the Application Guidelines, thermal input or corrosive environ-
ment.

9. The valve has failed due to foreign matter either from installation or the water sup-
ply.

10. The failure of the valve is due to scale formation in the waterways of the valve.

11. The failure of the valve is due in part, or in whole, to installation not in confor-
mance with the requirements of the Water Supply (Water Fittings) Regulations 1999
and all relevant statutory, local and industry specific requirements, or WATTS INDUS-
TRIES supplied installation instructions.

12. WATTS INDUSTRIES reserves the right to change its specifications without prior
notice and will not accept liability for any claim arising from such change.

13. Subject to any statutory provisions to the contrary, claims for damage to furniture,
carpets, walls, foundations or any other consequential loss either directly or indirectly
due to leakage from the valve are also excluded from warranty cover.

14. It is found that the valve has been tampered with.

www.wattsindustries.com

Operating pressure range

Maximum static pressure 10 bar
Flow pressure, hot and cold 0,2 to 5 bar
Hot supply temperature 52* to 110 °C
Cold supply temperature 5 to 20 °C

UK

017044B

COURBE DE DÉBIT
La courbe de débit correspond à des entrées d’eau identiques.
DOORSTROOMSNELHEID
De doorstroomsnelheid wordt gegeven onder evenwichtige
inlaatomstandigheden.
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WATTS FLOW BOX

Application solaire avec boucle d’eau mitigée / Zonne-energietoepassing met gemengd watercircuit

Mâle fileté DN 25 / Buitendraad DN 25
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Chapeau de manœuvre gradué / Handwiel met schaalverdeling

FIG 2 FIG 3

Lever et tourner
pour ajuster la
température /
Optillen en
draaien voor
temperatuurwij-
ziging

1 MITIGEUR MMV-S
2 SORTIE EAU MITIGÉE

3 SOUPAPE DE SÉCURITÉ

4 ROBINET D'ARRÊT
5 CLAPET ANTIPOLLUTION CONTRÔLABLE

6 RÉDUCTEUR DE PRESSION

7 FILTRE
8 CIRCULATEUR
9 GROUPE DE SÉCURITÉ OU SOUPAPE SANI-
TAIRE

10 VASE D'EXPANSION
11 THERMOMÈTRE
12 EAU CHAUDE

13 ARRIVÉ EAU FROIDE

15 CHAUFFE-EAU ÉLECTRIQUE OU PRODUCTION
D’EAU CHAUDE

1 THERMOSTATISCHE MENGKRAAN MMV-S
2 AFGIFTE GETEMPERD WATER

3 VEILIGHEIDSKLEP
4 AFSLUITKRAAN
5 CONTROLEERBARE ANTIVERVUILINGS-
KLEP

6 REDUCEERKLEP
7 FILTER
8 CIRCULATOR
9 VEILIGHEIDSGROEP OF SANITAIR VENTIEL

10 EXPANSIEVAT
11 THERMOMETER
12 WARM WATER

13 KOUDWATERTOEVOER

15 ELEKTRISCH HEETWATERTOESTEL OF
WARMWATERVOORZIENING

F NL

F

NL

PRESSIONS
La pression aux entrées Froid et Chaud
du mitigeur doit être conforme au
TABLEAU 1 et aux caractéristiques du
mitigeur.
Afin de conserver les performances du
mitigeur, la pression différentielle maxi-
male est de 1,5 bar. Les performances
optimales du mitigeur sont obtenues
avec une pression équilibrée aux
entrées Froid et Chaud du mitigeur.

DRUK
De druk bij de warm- en koudwatertoe-
voerpunten van de mengkraan dient
overeen te stemmen met TABEL 1 en
met de eigenschappen van de meng-
kraan.
Om de performance van de mengkraan
te behouden, bedraagt de maximale
differentiële druk 1,5 bar. De perfor-
mance van de mengkraan is optimaal
bij een evenwichtige druk op de warm-
en koudwatertoevoerpunten van de
mengkraan.Laisser cette notice à l’usage et au service de l’utilisateur. Houd deze gebruiksaanwijzing ter inzage van de gebruiker.

FLOW RATE
The flow rate is given under balanced inlet conditions.
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WATTS FLOW BOX

Solar application with mixed water loop

Male threaded DN 25
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Handwheel with graduated scale

FIG 2 FIG 3

Lift and turn for
adjusting the 
temperature

1 MIXING VALVE MMV-S
2 MIXED WATER OUTLET

3 SAFETY VALVE

4 STOP VALVE

5 CONTROLLABLE CHECK-VALVE
6 PRESSURE REDUCING VALVE

7 STRAINER
8 PUMP
9 HYDRAULIC SAFETY GROUP OR SANITARY
SAFETY VALVE

10 EXPANSION VESSEL

11 TEMPERATURE GAUGE

12 HOT WATER

13 COLD WATER INLET

15 HOT WATER HEATER
OR HOT WATER TANK

UK
PRESSURES
The pressure at the Cold and Hot entries
of the mixing faucet must comply with
TABLE 1 and the faucet’s characteristics.
To maintain the faucet’s performance,
the maximum differential pressure is
1.5 bars. The best faucet performance is
obtained with a balanced pressure at
the Cold and Hot entries of the mixing
faucet.

UK

UK

Plage de pression de service
Pression statique maximale 10 bar
Pression de débit, eau chaude et eau froide 0,2 à 5 bar
Température d’alimentation en eau chaude 52* à 110 °C
Température d’alimentation en eau froide 5 à 20 °C

MITIGEURS THERMOSTATIQUES MMV-S (MMV Solar)F

THERMOSTATISCHE MENGVENTIELEN MMV-S (MMV Solar)NL

THERMOSTATIC MIXING VALVES MMV-S (MMV Solar)UK

VÁLVULAS MEZCLADORAS TERMOSTÁTICAS MMV-S (MMV Solar)ES

MISCELATORI TERMOSTATICI MMV-S (MMV Solar)I

TERMOSTATISK BLANDNINGSVENTIL MMV-S (MMV Solar)SE

THERMOSTATISCHE MISCHER MMV-S (MMV Solar)DE



Denna notis bör finnas tillgänglig för användaren.

VÁLVULAS MEZCLADORAS TERMOSTÁTICAS MMV-S (MMV Solar)
ES MUY IMPORTANTE LEER LAS SIGUIENTES INSTRUCCIONES ANTES DE PROCEDER
A LA INSTALACIÓN.

Se debe tener en cuenta el diámetro y el trazado de las tuberías y accesorios  :
Presión mínima de trabajo : ___________________________0,2 bar
Presión estática máxima : _____________________________10 bar
Presión dinámica máxima : _____________________________5 bar
Caudal mínimo : ___________________________________5 L/min
Temperatura máxima : ________________________________110°C
Regulación temperatura : ___________________________30 - 65°C

CARACTERÍSTICAS GENERALES
Cuerpo latón DZR anticorrosión _______________________CW602N
Acabado _____________________________niquelado o latón bruto
Otros componentes ____________________________latón CW614N
Cabeza ________________________________PA con fibra de vidrio
Pistón_______________________________________________PSU
Juntas de elastómero _________________________________EPDM
Precisión________________± 2°C (con presión dinámica equilibrada)

VÁLVULAS DE CORTE 
Se deben instalar válvulas de corte en  las conexiones de agua caliente y agua fría.
NOTA: Recomendamos instalar válvulas con un tapón de drenaje.
Para asegurar un buen rendimiento de la válvula mezcladora termostática, las válvulas
de corte siempre se deben abrir completamente durante el funcionamiento.
Antes de instalar la válvula mezcladora termostática, se deben enjuagar perfectamente
los tubos de alimentación de agua caliente y agua fría para eliminar toda impureza que
pudiere haber en la instalación.

FILTROS
Se deben instalar filtros en las conexiones de agua caliente y agua fría.

CARACTERÍSTICAS DE LAS TEMPERATURAS DIFERENCIALES
La temperatura diferencial en la VÁLVULA MEZCLADORA TERMOSTÁTICA debe ser
10°C.

Cuadro 1 - Condiciones de uso normal.

*Diferencia mínima de temperatura entre la entrada de agua caliente y la salida de
agua mezclada : 10°C.

INSTRUCCIONES DE INSTALACIÓN
El grifo mezclador termostático WATTS INDUSTRIES MMV-S debe instalarse según los
esquemas del presente manual de instrucciones, teniendo en cuenta las normas y
reglamentos vigentes.
El grifo mezclador termostático WATTS INDUSTRIES MMV-S puede instalarse en cual-
quier posición, vertical u horizontal.
Antes de efectuar la instalación, asegurarse que la válvula mezcladora sea compatible
con la aplicación, es decir con la temperatura del agua caliente, la presión de entrada
y los caudales. Para que se pueda realizar un mantenimiento completo en esta válvula,
ésta debe estar instalada de manera que sea accesible.
Si las condiciones fueren diferentes, se debe evaluar el riesgo.
1 - Controlar las juntas de estanqueidad de los racores de entrada.
2 - Las entradas de la válvula mezcladora llevan las marcas "H" AGUA CALIENTE (punto
rojo) y "C" AGUA FRÍA (punto azul), y deben estar conectadas correctamente. No hacerlo
es peligroso y anula la garantía. 
No se recomienda utilizar productos de sellado.
3 - Insertar las juntas de estanqueidad en las entradas y salidas, y atornillar los racores
de entrada y salida en el cuerpo de la válvula mezcladora, teniendo cuidado de no
apretar excesivamente.
Se recomienda instalar filtros en cada una de las entradas.
No se garantiza el funcionamiento correcto de esta válvula mezcladora si no se le uti-
liza e instala según las presentes instrucciones.

AJUSTE Y PUESTA EN FUNCIONAMIENTO
La válvula mezcladora termostática viene con un ajuste a 50ºC realizado en fábrica.
Sin embargo, las particularidades de cada instalación exigirán que se ajuste el producto
en el sitio.
Las válvulas de corte de agua caliente y agua fría deben estar completamente abiertos,
así como la toma para ajustar la temperatura al nivel que se desee.

Para ajustar la temperatura :
- para el MMV-S con sombrerete de maniobra graduado (escala graduada):  destornil-
lar simplemente el tornillo de bloqueo situado en la parte superior del sombrerete
(Fig.2), levantar ligeramente el sombrerete, ajustar la temperatura. Una vez obtenida la
temperatura deseada, bajar el sombrerete y volver a atornillar el tornillo de bloqueo
(Fig. 3).
Antes de la puesta en funcionamiento, se debe estabilizar y verificar las temperaturas
y presiones (dejar que fluya el agua mezclada durante 1 minuto antes de hacer el ajuste
final). Todos los parámetros deben estar de conformidad con los valores de los cuadro
1, presentados más arriba.
NOTA : Después de ajustar, volver a poner el sombrerete de protección para bloquear
el grifo mezclador en posición y evitar toda manipulación o alteración.

PRUEBA EN SERVICIO
Objetivo : El objetivo de las pruebas en servicio es verificar y registrar regularmente el
funcionamiento de la válvula mezcladora termostática. Un deterio del funcionamiento
puede indicar que se necesita realizar una intervención de mantenimiento en el grifo
mezclador y/o en los dispositivos de alimentación de agua.
Procedimiento : Llevar a cabo el procedimiento 2 (a) a (c) con el mismo equipo de
medida o con un equipo que tenga las mismas especificaciones.
Si hubiere cambiado significativamente la temperatura del agua mezclada con respecto
a los resultados de la prueba anterior (por ejemplo: > 1 K), anotar el cambio antes de
volver a ajustar la temperatura del agua mezclada y verificar que:

1) Que los filtros en línea estén limpios.
2) Que las válvulas de retención en línea u otros dispositivos de protección anti-retro-
ceso estén en buen estado de funcionamiento.
3) Todos las válvulas de corte estén completamente abiertas. Con una temperatura de
agua mezclada aceptable, terminar el procedimiento 2 (a) a (f).
Si en la etapa 2 (e), la temperatura final del agua mezclada superase el valor corres-
pondiente a los resultados de la prueba anterior de más de 2 K, se aconseja efectuar
un mantenimiento.
4) Si no hubiese ninguna otra instrucción o directiva, se aconseja efectuar pruebas
regularmente, si las variaciones son importantes con relación a los resultados de ori-
gen, deberán reducirse los intervalos de tiempo entre los mantenimientos.

MANTENIMIENTO
Objetivo : Dado que las condiciones de alimentación instaladas son probablemente
diferentes de aquellas utilizadas en las pruebas de laboratorio, conviene realizar, en el
momento de la puesta en funcionamiento, algunas verificaciones y pruebas simples en
cada una de las válvulas mezcladoras, para disponer de un punto de referencia para
futuras pruebas de funcionamiento.
Procedimiento : Verificar que :
1. a) la válvula mezcladora termostática sea adecuada para la aplicación deseada,
b) las presiones de alimentación estén en el rango de las presiones de funciona-
miento de la válvula mezcladora,

c) las temperaturas de alimentación estén en el rango de trabajo de la válvula mez-
cladora y en conformidad con las directivas de lucha contra la legionellae, etc.
Ajustar la temperatura del agua mezclada de conformidad con las exigencias de
la aplicación y, después, realizar el siguiente procedimiento :

2. a) anotar la temperatura de las alimentaciones de agua caliente y agua fría,
b) anotar la temperatura del agua mezclada al mayor caudal extraído,
c) anotar la temperatura del agua mezclada a un caudal extraído menor, que se deberá 
medir,

d) cerrar la alimentación de agua fría de la válvula mezcladora y supervisar la tempe-
ratura del agua mezclada,

e) anotar la temperatura máxima obtenida como resultado de (d) y la temperatura
final,

f) anotar el equipo, el termómetro, etc. utilizado para las medidas.

GARANTÍA
Verificar que los parámetros de la instalación estén conformes con las características de
la válvula mezcladora elegida y con su ámbito de aplicación. Si los parámetros son dife-
rentes de los indicados para la válvula mezcladora, deberán corregirse antes de insta-
lar el aparato. 
Las válvulas mezcladoras termostáticas MMV-S están garantizados 12 meses contra
todo defecto de fabricación en las siguientes condiciones : 
El defecto de funcionamiento debe aparecer dentro de un periodo de 1 año, a partir del
año de fabricación indicado en el producto. 
Si la válvula mezcladora ha sido vendida por otra empresa que no sea WATTS INDUS-
TRIES, el vendedor no posee ninguna autorización de WATTS INDUSTRIES para conce-
der cualquier extensión de garantía en su nombre. 
Condiciones y exclusiones de la garantía :
Condiciones : 1. La válvula mezcladora debe haber sido instalada por un fontanero pro-
fesional y según las directivas de instrucciones, ámbitos de aplicación y condiciones de
instalación de WATTS INDUSTRIES suministradas con el aparato y/o disponibles en
nuestra página Web y según las reglas del arte, reglamentos y leyes vigentes en el país. 
2. En las instalaciones donde la válvula mezcladora sea una parte de un sistema de
agua caliente, la instalación de este sistema debe estar conforme con las recomenda-
ciones de su fabricante y con todas las condiciones reglamentarias correspondientes. 
3. La válvula mezcladora que deba ser devuelto a WATTS INDUSTRIES, será devuelto
completo, no desmontado y acompañado con el formulario « bono de devolución » de
WATTS INDUSTRIES correctamente cumplimentado. 
4. Si se reemplaza la válvula mezcladora bajo garantía, el grifo mezclador de recambio
incluirá una garantía idéntica a las presentes condiciones.
Exclusiones : A título de la garantía, WATTS INDUSTRIES reemplazará gratuitamente las
piezas de la válvula mezcladora o la válvula mezcladora que haya sido reconocida
como defectuosa. Ninguna garantía puede ser superior al valor del precio de compra
del aparato o de la pieza reconocida como defectuosa. 
Las siguientes exclusiones anulan la garantía y pueden conllevar gastos administrati-
vos que comprenden el coste de las piezas si : 
1. Los daños han sido provocados por accidente, fuerza mayor, abuso, vandalismo, ins-
talación incorrecta, instalación incorrecta del sistema de agua caliente del que forma
parte la válvula mezcladora o si se ha intentado desmontar o violar el mecanismo de
la válvula mezcladora. 
2. Se constata que la válvula mezcladora funciona correctamente como definen las nor-
mas. 
3. La válvula mezcladora no funciona debido parcial o totalmente a una instalación
defectuosa del sistema de agua caliente del que forma parte la válvula. 
4. La válvula mezcladora no funciona debido directa o indirectamente a la presión o a
la excesiva temperatura del agua fuera de las directivas de aplicación, de un choque
térmico o de un entorno o un agua corrosiva. 
5. La válvula mezcladora no funciona debido a cuerpos extraños procedentes de la ins-
talación o de la traída de agua. 
6. La válvula mezcladora no funciona debido a las incrustaciones de cal de éste.  
7. La válvula mezcladora no funciona debido parcial o totalmente a una inconformidad
de la instalación con: las reglas del arte vigentes, las condiciones de instalación indica-
das por WATTS INDUSTRIES, los reglamentos sanitarios o cualquier ley vigente en el
país.
8. WATTS INDUSTRIES se reserva el derecho de cambiar las características de sus pro-
ductos sin previo aviso y no aceptará ninguna responsabilidad relativa a cualquier
reclamación resultante de dicho cambio. 
9. En todos los casos, WATTS INDUSTRIES no puede de ninguna manera ser conside-
rado como responsable de los daños materiales o accidentes corporales directos, indi-
rectos u otros, procedentes de toda utilización o instalación del aparato no conforme
con las recomendaciones del fabricante o con las reglas del arte.
Todas las reclamaciones relativas a daños en los muebles, alfombras, paredes, revesti-
mientos, cimientos o cualquier otra pérdida consecuente directa o indirectamente de
fugas en la válvula mezcladora, están igualmente excluidas de la garantía. 
10. Se constata que la válvula mezcladora ha sido forzado o manipulado.
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Rangos de trabajo

Presión estática máxima 10 bar
Presión de flujo, agua caliente y agua fría 0,2 a 5 bar
Temperatura de alimentación de agua caliente 52* a 110 °C
Temperatura de alimentación de agua fría 5 a 20 °C

ES MISCELATORI TERMOSTATICI MMV-S (MMV Solar)
LEGGERE ATTENTAMENTE LE PRESENTI ISTRUZIONI PER L’USO PRIMA DI PROCEDERE
ALL’INSTALLAZIONE.

Il diametro ed il tracciato delle tubazioni e degli accessori in linea devono prendere in
considerazione i seguenti elementi :
Pressione minima di funzionamento : ____________________0,2 bar
Pressione statica massima : ____________________________10 bar
Presión dinámica máxima : _____________________________5 bar
Portata minima : ___________________________________5 L/min
Temperatura massima : _______________________________110°C
Campo di regolazione : _____________________________30 - 65°C

CARACTERÍSTICAS GENERALES
Cuerpo _______________________latón DZR anticorrosión CW602N
Acabado _____________________________niquelado o latón bruto
Otros componentes ____________________________latón CW614N
Cabeza ________________________________PA con fibra de vidrio
Pistón_______________________________________________PSU
Juntas de elastómero _________________________________EPDM
Precisión________________± 2°C (con presión dinámica equilibrada)

RUBINETTI DI ISOLAMENTO
I rubinetti di isolamento devono essere montati sui connettori acqua calda ed acqua
fredda.
NOTA: Si consiglia di montare rubinetti dotati di un tappo di scarico. Al fine di assicu-
rare il corretto funzionamento del miscelatore, i rubinetti di isolamento devono sempre
essere interamente aperti durante il loro funzionamento. Prima di installare il miscela-
tore, occorre spurgare accuratamente le condotte d’arrivo dell’acqua calda e dell’acqua
fredda per rimuovere lo sporco che potrebbe trovarsi nell’installazione.

FILTRI
Devono essere installati filtri sui raccordi acqua calda ed acqua fredda.

CARATTERISTICHE DELLE TEMPERATURE DIFFERENZIALI
La temperatura differenziale del MISCELATORE deve essere pari a 10°C.

Tabella 1 - Condizioni d’uso normale

*Minima differenza di temperatura tra ingresso acqua calda e uscita acqua miscelata :
10°C.

ISTRUZIONI DI MONTAGGIO
El grifo mezclador termostático WATTS INDUSTRIES MMV-S debe instalarse según los
esquemas del presente manual de instrucciones, teniendo en cuenta las normas y
reglamentos vigentes.
El grifo mezclador termostático WATTS INDUSTRIES MMV-S puede instalarse en cual-
quier posición, vertical u horizontal.
Prima di procedere al montaggio, verificare la compatibilità del miscelatore con l’appli-
cazione, cioè la temperatura dell’acqua calda, la pressione all’ingresso e le portate. Per
far sì che possa essere eseguita una manutenzione completa del miscelatore, quest’ul-
timo deve essere montato in modo da essere totalmente accessibile.
Qualora le condizioni dovessero differire, dovrà essere eseguita una valutazione del
rischio.
Istruzioni :
1 - Controlar las juntas de estanqueidad de los racores de entrada.
2 - Gli ingressi del rubinetto sono contrassegnati “H” per ACQUA CALDA (punto rosso)
e “C” per ACQUA FREDDA (punto blu) e devono essere correttamente collegati. È peri-
coloso non rispettare questa avvertenza; inoltre, il mancato rispetto della stessa
annulla la garanzia. 
Si sconsiglia l’uso di prodotti di tenuta stagna.
3 - Inserire la guarnizione di tenuta negli ingressi e le uscite ed avvitare i raccordi d’in-
gresso ed uscita sul corpo del miscelatore facendo attenzione a non serrare troppo.
Si consiglia di posare filtri su ogni ingresso.
Garantiamo il corretto funzionamento del presente miscelatore soltanto se viene usato
e montato conformemente alle presenti istruzioni.

REGOLAZIONE E MESSA IN FUNZIONE
Il miscelatore viene fornito con una temperatura preimpostata in fabbrica pari a 50°C.
Tuttavia, le particolarità di ogni installazione richiede una regolazione del prodotto sul
posto.
Occorre che i rubinetti d’alimentazione d’acqua fredda e calda ed il punto di attingi-
mento siano interamente aperti per regolare la temperatura secondo il livello deside-
rato.

Per regolare la temperatura dell’alimentazione :
- per il MMV-S con coperchio di manovra graduato (scala graduata): basta allentare la
vite di bloccaggio situata nella parte superiore del coperchio (Fig.2), sollevare legger-
mente il coperchio, regolare la temperatura, una volta ottenuta la temperatura otte-
nuta, riabbassare il coperchio e riavvitare la vite di bloccaggio (Fig.3).
Le temperature e le pressioni devono essere stabilizzate e verificate prima della messa
in funzione (lasciare l’acqua miscelata correre per 1 minuto prima di eseguire la rego-
lazione finale).
Tutti i parametri devono essere conformi alle tabella 1 di cui sopra.
NOTA: Una volta eseguita la regolazione, riposizionare la protezione per bloccare in
posizione il miscelatore ed evitare il danneggiamento dello stesso.

PROVE DURANTE IL FUNZIONAMENTO
Scopo : Le prove eseguite durante il funzionamento servono a controllare e registrare
regolarmente le prestazioni del miscelatore termostatico. Il deterioramento della pres-
tazioni può indicare la necessità di eseguire interventi di manutenzione sul miscelatore
e/o le alimentazioni d’acqua.
Procedura : Eseguire la procedura 2 (a) - (c) usando lo stesso materiale di misura o un
materiale avente le stesse prestazioni.
In caso di notevole variazione della temperatura dell’acqua miscelata rispetto ai prece-
denti risultati di prova (per es. > 1K), registrare il cambiamento prima di procedere alla 

nuova regolazione della temperatura dell’acqua miscelata e verificare che:
1) Que los filtros en línea estén limpios.
2) Que las válvulas de retención en línea u otros dispositivos de protección anti-retro-
ceso estén en buen estado de funcionamiento.
3) I rubinetti di isolamento siano interamente aperti. Una volta ottenuta temperatura
d’acqua miscelata accettabile, terminare la procedura 2 (a) - (f).
Si en la etapa 2 (e), la temperatura final del agua mezclada superase el valor corres-
pondiente a los resultados de la prueba anterior de más de 2 K, se aconseja efectuar
un mantenimiento.
4) Si no hubiese ninguna otra instrucción o directiva, se aconseja efectuar pruebas
regularmente, si las variaciones son importantes con relación a los resultados de ori-
gen, deberán reducirse los intervalos de tiempo entre los mantenimientos.

MANUTENZIONE
Scopo : Data la probabilità che le condizioni d’installazione siano diverse da quelle
usate durante le prove, occorre al momento della messa in funzione procedere ad
alcuni controlli e prove semplici su ogni miscelatore per ottenere un punto di riferi-
mento delle prestazioni per le future prove di funzionamento.
Procedura : Verificare che :
1. a) la designazione del miscelatore termostatico corrisponda all’applicazione deside-

rata,
b) le pressioni d’alimentazione siano situate entro le tolleranze delle pressioni di ser-
vizio per la designazione del miscelatore,

c) le temperature d’alimentazione siano situate entro il campo autorizzato per il rubi-
netto e corrispondano alle direttive sulla prevenzione della legionellosi, ecc.
Regolare la temperatura dell’acqua miscelata conformemente alle esigenze 
dell’applicazione e procedere come segue :

2. a) registrare la temperatura dell’alimentazione in acqua calda ed in acqua fredda,
b) registrare la temperatura dell’acqua miscelata ottenuta con la portata di tiraggio
più importante,

c) registrare la temperatura dell’acqua miscelata ottenuta con una portata di tiraggio 
inferiore, che sarà misurata,

d) isolare l’alimentazione in acqua fredda del miscelatore e controllare la temperatura 
dell’acqua miscelata,

e) registrare la temperatura massima ottenuta dopo (d) e la temperatura finale,
f) registrare il materiale, il termometro, ecc. usati per eseguire le misurazioni.

GARANZIA : Verificate che i parametri dell’installazione siano conformi alle caratteris-
tiche del miscelatore scelto e al suo campo d’applicazione. Se i parametri sono diversi
da quelli indicati per il miscelatore, devono essere modificati prima di installare l’appa-
recchio. 
I miscelatori termostatici MMV-S sono garantiti 12 mesi da qualsiasi vizio di fabbrica-
zione alle seguenti condizioni: 
Il difetto di funzionamento deve manifestarsi entro un periodo di 1 anno a partire
dall’anno di fabbricazione indicato sul prodotto. 
Se una Società diversa da WATTS INDUSTRIES vende il miscelatore, suddetto venditore
non è assolutamente autorizzato da WATTS INDUSTRIES a fornire una qualsivoglia
estensione della garanzia a suo nome. 
Condizioni ed esclusioni della garanzia :
Condizioni : 1. Il miscelatore deve essere stato installato da un idraulico professionista
e seguendo le direttive delle istruzioni, i campi di applicazione e le condizioni d’instal-
lazione di WATTS INDUSTRIES fornite unitamente al miscelatore e/o disponibili sul nos-
tro sito Web, nonché secondo le regole dell’arte, i regolamenti e le leggi in vigore nel
paese. 
2. Laddove il miscelatore sia parte di un impianto d’acqua calda, l’installazione del sis-
tema deve essere conforme alle raccomandazioni del suo fabbricante e a tutte le condi-
zioni regolamentari a esso attinenti. 
3. Il miscelatore che deve essere restituito a WATTS INDUSTRIES, dovrà essere intero,
non smontato e accompagnato dal modulo “buono di restituzione” di WATTS INDUS-
TRIES debitamente compilato. 
4. Quando il miscelatore è sostituito in garanzia, il miscelatore di ricambio dispone di
una garanzia identica rispondente alle presenti condizioni.
Esclusioni : A titolo della garanzia, WATTS INDUSTRIES sostituirà gratuitamente i pezzi
del miscelatore o il miscelatore che avrà riconosciuto come difettosi. Non potrà essere
concessa nessuna garanzia superiore al valore del prezzo d’acquisto dell’apparecchio o
del pezzo riconosciuto difettoso.  Le seguenti esclusioni rendono la garanzia nulla e
possono comportare delle spese amministrative, incluso il costo dei pezzi quando: 
1. I danni sono stati provocati da incidente, forza maggiore, abuso, vandalismo, instal-
lazione scorretta, installazione scorretta dell’impianto d’acqua calda del quale il misce-
latore fa parte o se è stato fatto un tentativo di smontaggio o di manomissione del
meccanismo del miscelatore. 
2. Si constata che il miscelatore funziona correttamente in conformità a quanto dis-
posto dalle norme. 
3. Il non funzionamento del miscelatore è dovuto, in parte o del tutto, a un’installa-
zione difettosa dell’impianto d’acqua calda del quale il miscelatore fa parte. 
4. Il miscelatore non funziona, direttamente o indirettamente, a causa della pressione
o della temperatura eccessiva dell’acqua al di fuori delle direttive di applicazione, a
causa di uno shock termico, di un ambiente o di un’acqua corrosiva. 
5. Il miscelatore non funziona a causa della presenza di corpi estranei provenienti
dall’impianto o dall’approvvigionamento d’acqua. 
6. Il non funzionamento del miscelatore è dovuto all’incrostazione dello stesso.  
7. Il non funzionamento del miscelatore è dovuto, in parte o del tutto, a una non
conformità dell’impianto: alle regole dell’arte in vigore, alle condizioni di installazione
indicate da WATTS INDUSTRIES, ai regolamenti sanitari o a qualsiasi legge in vigore nel
paese.
8. WATTS INDUSTRIES si riserva il diritto di cambiare le caratteristiche dei suoi prodotti
senza preavviso e non accetterà nessuna responsabilità per qualsiasi reclamo derivante
da suddetto cambiamento. 
9. In ogni caso WATTS INDUSTRIES non può essere assolutamente considerata respon-
sabile per i danni materiali o gli incidenti corporali diretti, indiretti o altri, derivanti da
qualsivoglia utilizzo o installazione dell’apparecchio non conformi alle raccomandazioni
del fabbricante o alle regole dell’arte.
Tutti i reclami per danni a mobili, tappeti, muri, rivestimenti, fondazioni o qualsiasi altra
perdita conseguente direttamente o indirettamente da una perdita del miscelatore,
sono ugualmente esclusi dalla garanzia. 
10. Si constata che il miscelatore è stato forzato, manomesso.
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Campo pressione di funzionamento

Pressione statica massima  - bar 10 bar
Pressione di portata,  acqua calda ed acqua fredda  - bar 0,2 - 5 bar
Temperatura d’alimentazione in acqua calda 52* - 110 °C
Temperatura d’alimentazione in acqua fredda 5 - 20 °C

I TERMOSTATISK BLANDNINGSVENTIL MMV-S (MMV Solar)
DET ÄR AV STÖRSTA VIKT ATT DU LÄSER IGENOM FÖLJANDE BRUKSANVISNING FÖRE
MONTERING.

Vad gäller storleken på rören, rördragningen och radkopplingar måste hänsyn tas till 
följande :
Lägsta arbetstryck : _________________________________0,2 bar
Högsta statiska tryck : ________________________________10 bar
Dynamiskt maxtryck : _________________________________5 bar
Lägsta flöde : ______________________________________5 L/min
Högsta temperatur : __________________________________110°C
Temperaturområde : _______________________________30 - 65°C

ALLMÄNNA TEKNISKA EGENSKAPER
Kropp_______________________rostskyddad DZR mässing CW602N
Ytbehandling____________________nickel eller obehandlad mässing
Övriga delar _______________________________mässing CW614N
Huvud ____________________________________PA med glasfiber
Kolv ________________________________________________PSU
Elastomertätningar ___________________________________EPDM
Precision ____________________± 2°C (med jämnt dynamiskt tryck)

AVSTÄNGNINGSVENTILER
Avstängningsventiler måste monteras på anslutningarna för kall- och varmvatten.
Anmärkning: Det är rekommenderat att använda ventiler med inbyggd dräneringsfunk-
tion.
För att garantera att termostatblandaren fungerar på rätt sätt ska avstängningsventi-
lerna alltid vara helt öppna vid funktion.
Innan termostatblandaren monteras ska du spola igenom varm- och kallvattenrören
grundligt för att avlägsna all smuts som kan finnas i installationen.

FILTER
Anslutningarna för varm- och kallvatten måste förses med filter.

TEMPERATURDIFFERENS
Temperaturdifferensen för TERMOSTATBLANDAREN måste ligga på 10°C.

Tabell 1 - Normala användningsförhållanden

*Temperaturdifferensen Varm inloppstemperatur/Vattenblandningstemperatur :
Lägsta 10°C.

MONTERINGSANVISNINGAR
Termostatblandaren WATTS INDUSTRIES MMV-S ska monteras enligt de schematiska
teckningarna i denna bruksanvisning med hänsyn till standarder och gällande bestäm-
melser.
Termostatblandaren WATTS INDUSTRIES MMV-S kan monteras antingen vertikalt eller
horisontellt.
Före montering: se till att blandaren är kompatibel med applikationen, dvs. varmvat-
tenstemperatur, inloppstryck och flöde. För att blandaren ska kunna underhållas på rätt
sätt måste den monteras helt åtkomligt.
Vid andra förutsättningar bör en riskbedömning göras.
1 – Kontrollera inloppskopplingarnas tätningar,
2 – Blandarens inlopp är märkta med "H" för VARMT VATTEN (röd prick) och "C" för
KALLT VATTEN (blå prick) och måste anslutas på rätt sätt. Om detta inte sker föreligger
fara och garantin upphävs. 
Det är inte rekommenderat att använda tätningsmassa.
3 – För in tätningen i inloppen och utloppen. Skruva på inlopps- och utloppskopplin-
garna på blandarens kropp. Se till att inte dra åt för mycket.
Det är rekommenderat att använda filter.
Det kan inte garanteras att blandaren fungerar på rätt sätt om den inte används och
monteras i enlighet med dessa anvisningar. 

INSTÄLLNING OCH DRIFTTAGNING
Termostatblandaren levereras förinställd på 50°C.
Emellertid kan produkten behöva justeras på plats beroende på installationsförhållan-
dena.
Både varm- och kallinloppen samt tappningspunkten ska vara helt öppna för att ställa
in temperaturen till önskad nivå.

Ställ in temperaturen på följande sätt :
- MMV-S med graderad manöverplatta (graderad skala):  skruva loss låsskruven överst
på plattan (fig.2), lyft lite på plattan och ställ in temperaturen. Sätt tillbaka plattan när
temperaturen är reglerad och skruva fast låsskruven (fig.3).

Temperaturerna och trycken måste stabiliseras och kontrolleras före drifttagning (låt
blandat vatten rinna i 1 minut före slutlig inställning). 
Alla parametrar måste överensstämma med tabell 1 ovan.

Anmärkning : Byt ut locket efter justering för att låsa blandaren i läge och förhindra
manipulering.

DRIFTTEST
Syfte : Syftet med drifttesterna är att regelbundet kontrollera och registrera termostat-
blandarens prestanda. Försämrad prestanda kan tyda på att blandaren och/eller vatten-
försörjningen behöver servas.

Förfarande : Gå igenom steg 2a till 2c med hjälp av samma mätutrustning eller utrust-
ning med liknande egenskaper.
Registrera förändringen om vattenblandningens temperatur har förändrats markant
jämfört med tidigare testresultat (t.ex. > 1K), innan du reglerar vattentemperaturen.
Kontrollera att 

1) att linjefiltren är rena,
2) att linjeväxelventilerna eller andra backriktningsspärrar är i funktionsdugligt skick.
3) alla avstängningsventiler är helt öppna. Gå igenon steg 2a till 2f med en acceptabel
vattenblandningstemperatur.
Om vattenblandarens sluttemperatur i etapp 2e överstiger motsvarande värde från de
föregående provresultaten med mer än 2 K, är det rekommenderat att utföra underhål-
let.
4) I avsaknad av andra anvisningar eller förhållningsorder är det rekommenderat att
regelbundet genomföra tester. Om variationerna är stora i förhållande till de ursprun-
gliga resultaten måste tidsintervallen minskas mellan underhållsingreppen.

UNDERHÅLL
Syfte : Eftersom de faktiska försörjningsförhållandena troligen är annorlunda än förhål-
landena vid laboratorietesterna är det lämpligt att vid drifttagning kontrollera och testa
varje blandare för att ha en referenspunkt för prestandan för framtida bruk.
Förfarande : Kontrollera att :
1. a) termostatblandarens beteckning överenmsstämmer med avsedd applikation,
b) inloppstrycket ligger inom blandarens drifttryckområde,
c) inloppstemperaturerna ligger inom ventilens tillåtna område och överensstämmer
med riktlinjerna för förebyggande av legionärsjukan etc.
Reglera vattenblandningstemperaturen enligt kraven för applikationen och gå
sedan igenom följande steg:

2. a) Registrera kall- och varmvatteninloppens temperatur,
b) Registrera vattenblandningstemperaturen vid det största tappningsflödet,
c) Registrera det blandade vattnets temperatur vid det minsta tappningsflödet (som
ska uppmätas),

d) Isolera kallvattensinloppet från blandaren och kontrollera vattenblandningstempe-
raturen,

e) Registrera den maxtemperaturen som uppnåtts som ett resultat av (d) och den
slutliga temperaturen.

f) Registrera vilken utrustning, termometer m.m. som används vid mätningarna.

GARANTI
Kontrollera att installationsparametrarna stämmer överens med den valda blandarens
data och tillämpningsområde.  Om parametrarna inte stämmer med vad som indikerats
för blandaren bör de justeras innan apparaten installeras. 
MMV-S termostatblandare har en garanti på 12 månader mot alla fabrikationsfel enligt
följande villkor : 
Funktionsfelet bör inträffa inom ett år räknat från tillverkningsåret som anges på pro-
dukten. 
Om någon annan firma än WATTS INDUSTRIES säljer blandaren kommer denna försäl-
jare inte att ha WATTS INDUSTRIES befogenhet att ge någon förlängd garanti i sitt
namn.

Garantins villkor och undantag :

Villkor :
1. Blandaren bör ha installerats av en behörig rörmokare och enligt WATTS INDUSTRIES
instruktionsanvisningar, tillämpningsområden och installationsvillkor som följde med
blandaren och/eller som finns tillgängliga på vår webbplats, samt enligt tekniska föres-
krifter, förordningar och lagar som gäller i landet. 
2. I de fall blandaren utgör en del av ett varmvattensystem bör installationen av detta
system överensstämma med tillverkarens rekommendationer och de stadgeenliga bes-
tämmelser som hänför sig därtill. 
3. Om blandaren måste returneras till WATTS INDUSTRIES ska den återsändas i sin hel-
het, inte demonterad, och i försändelsen måste en retursedel från WATTS INDUSTRIES
medfölja som fyllts i korrekt. 
4. När blandaren ersätts under garanti har den utbytta blandaren en garanti som öve-
rensstämmer med gällande villkor.

Undantag :
Enligt garantin kommer WATTS INDUSTRIES att kostnadsfritt ersätta blandarens delar
eller blandaren om den i sig har någon defekt. Ingen garanti kan vara större än det
värde som motsvarar apparatens eller den defekta delens inköpspris. 
Följande undantagsfall ogiltigförklarar garantin och kan medföra administrativa kost-
nader som inbegriper kostnaden för delar i de fall då: 
1. Skador orsakats av en olycka, force majeure, misskötsel, vandalism, felaktig installa-
tion, felaktig installation av varmvattensystemet där blandaren ingår eller om man för-
sökt demontera eller missbruka blandarens mekanism. 
2. Man konstaterar att blandaren fungerar korrekt såsom definierats enligt standarder. 
3. Blandarens fel delvis eller helt beror på en felaktig installation av varmvattensyste-
met där blandaren ingår. 
4. Blandarens fel uppstod direkt eller indirekt på grund av vattentrycket eller för hög
temperatur på vattnet, oförenligt med tillämpningsanvisningarna, eller på grund av ter-
misk chock, miljön eller korrosivt vatten. 
5. Fel uppstod i blandaren på grund av uppkomst av främmande ämnen i anslutning
till installationen eller vattenförsörjningen. 
6. Blandarens fel beror på pannstensbeläggningen.
7. Blandarens fel beror delvis eller helt på installationen som inte genomfördes enligt:
gällande föreskrifter, WATTS INDUSTRIES installationsvillkor, sanitära förordningar eller
gällande lagar i landet.
8. WATTS INDUSTRIES förbehåller sig rätten att ändra produktdata utan förvarning och
kan inte hållas ansvarsskyldig eller godtar inte något ersättningsanspråk till följd av en
sådan ändring. 
9. WATTS INDUSTRIES kan inte under några omständigheter hållas ansvarsskyldig för
materiella skador eller direkta eller indirekta kroppsliga olyckor eller dyl. som inträffat
genom en användning eller installation av apparaten som inte överensstämmer med
tillverkarens rekommendationer eller tekniska föreskrifter.
Alla ersättningsanspråk som avser skador på möbler, mattor, väggar, överdrag, under-
lag eller all annan förlust som direkt eller indirekt kan härledas till blandarens läcka
omfattas inte heller av garantin. 
10. Man konstaterar att någon forcerat eller på egen hand mixtrat med blandaren.
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Drifttryckområde

Högsta statiska tryck 10 bar
Strömningstryck, varmt och kallt 0,2 - 5 bar
Varm inloppstemperatur 52* - 110 °C
Kall inloppstemperatur 5 - 20 °C

SE THERMOSTATISCHE MISCHER MMV-S (MMV Solar)
ES IST SEHR WICHTIG, FOLGENDE HINWEISE VOR DER INSTALLATION AUFMERKSAM 
ZU LESEN.

Durchmesser und Aufbau der Rohrleitungen und der Leitungsausstattung sind zu
berücksichtigen :
Minimaler Arbeitsdruck : _____________________________0,2 bar
Maximaler statischer Druck : ___________________________10 bar
Maximaler dynamischer Druck : __________________________5 bar
Minimale Fließgeschwindigkeit : _______________________5 L/min
Maximaltemperatur : _________________________________110°C
Temperatur-Einstellbereich : _________________________30 - 65°C

ALLGEMEINE KENNDATEN
Messingkörper _____________________DZR korrosionsfest CW602N
Endfertigung _______________________vernickelt oder Rohmessing
Weitere Messingbestandteile _________________________CW614N
Kopf ______________________________________PA mit Glasfaser
Kolben ______________________________________________PSU
Elastomerdichtung ___________________________________EPDM
Präzision _________± 2 °C (mit ausgeglichenem dynamischem Druck)

ABSPERRVENTILE
Absperrhähne müssen an den Heiß- und Kaltwasseranschlüssen installiert werden.
HINWEIS: Wir empfehlen die Installation von Wasserhähnen mit integrierter
Ablassschraube.
Um ein einwandfreies Funktionieren des Thermostatmischers zu gewährleisten, müssen
die Absperrhähne während des Betriebs immer ganz geöffnet sein.
Vor der Installation des Thermostatmischers sollten die Rohrleitungen des Heiß- und
des Kaltwasseranschlusses vollständig durchgespült werden, um Schmutz aus dem
System zu entfernen.

FILTER
An den Heiß- und Kaltwasseranschlüssen müssen Filter eingesetzt werden.

EIGENSCHAFTEN DER TEMPERATURDIFFERENZEN
Die Temperaturdifferenz für das MISCHVENTIL muss 10°C betragen.

Tabelle  1 - Normale Nutzungsbedingungen

*Niedrigster Temperaturunterschied zwischen Warmwassereinlass und
Mischwasserauslass : 10°C.

INSTALLATIONSHINWEISE
Der Thermostatmischventil WATTS INDUSTRIES MMV-S muss in Übereinstimmung mit
den Skizzen des vorliegenden Benutzerhandbuchs und unter Einhalten der einschlägi-
gen Normen und Vorschriften installiert werden.
Das Thermostatmischventil WATTS INDUSTRIES MMV-S kann in einer beliebigen
Stellung, senkrecht oder horizontal installiert werden.
Stellen Sie vor der Installation sicher, dass der Mischer mit der Anwendung kompatibel
ist, was Heißwassertemperatur, Anschlussdruck und Fließgeschwindigkeit anbelangt.
Damit die einwandfreie Wartung des Mischers gewährleistet ist, muss bei der
Installation darauf geachtet werden, dass er vollständig zugänglich ist.
Ist dies nicht gewährleistet, sollte eine Risikoprüfung vorgenommen werden.
1 – Die Dichtungen der Eingangsanschlüsse prüfen.
2 – Am Ventileinlass steht "H" für HEISS (roter Punkt) bzw. "C" für KALT (blauer Punkt).
Dies muss beim Anschluss berücksichtigt werden. Ein falscher Anschluss ist gefährlich
und hat einen Garantieausschluss zur Folge.
Die Verwendung von Dichtungsmaterialien wird nicht empfohlen.
3 – Bringen Sie den Dichtungsring am Zu- und Ablauf an und schrauben Sie die Zu- und
Ablaufarmatur an den Mischer. Achten Sie dabei darauf, die Schrauben nicht zu fest
anzuziehen.
Es wird empfohlen, an jedem Zulauf Filter einzusetzen.
Es besteht keine Garantie für ein einwandfreies Funktionieren des Mischers, wenn er
nicht gemäß diesen Anweisungen installiert wird.

EINSTELLUNG UND INBETRIEBNAHME
Der Thermostatmischer wird mit einer Werkseinstellung von 50°C geliefert.
Die Installationsbedingungen erfordern jedoch eine Anpassung des Produkts vor Ort.
Drehen Sie die Warm- und Kaltwasserzufuhr und den Haupthahn voll auf und stellen
Sie dann die Temperatur wie erforderlich ein.

Einstellung der Temperatur :
- Beim MMV-S mit skaliertem Handrad: Schrauben Sie einfach die Stellschraube auf
der Oberseite des Handrades auf (Abb. 2), heben Sie die Kappe leicht an, stellen Sie
die Tempe-ratur ein, drücken Sie die Kappe an und ziehen Sie die Sperrschraube wie-
der an (Abb. 3).
Temperatur und Druck müssen vor der Inbetriebnahme stabilisiert und überprüft wor-
den sein (lassen Sie das gemischte Wasser 1 Minute lang laufen, bevor Sie die
Endeinstellungen vornehmen).
Alle Parameter müssen mit den oben aufgeführten Tabelle 1 übereinstimmen.
HINWEIS: Bringen Sie nach der Einstellung die Abdeckung wieder an, um das Ventil in
der richtigen Position zu fixieren und unbefugte Eingriffe zu vermeiden.

BETRIEBSTESTS
Zweck : Der Zweck von Betriebstests besteht darin, die Leistung des
Thermostatmischers regelmäßig zu überprüfen und zu protokollieren.
Leistungseinbußen können bedeuten, dass Wartungsarbeiten am Mischer und/oder an
der Wasserzufuhr notwendig werden.
Vorgehensweise : Führen Sie die Vorgänge 2 (a) bis (c) aus und verwenden Sie dabei
die gleichen Messinstrumente oder Instrumente mit vergleichbaren technischen
Eigenschaften.
Unterscheidet sich die Temperatur des Mischwassers deutlich von der der letzten
Testergebnisse, (z. B. > 1K), notieren Sie die Veränderung. Prüfen Sie folgende Punkte,
bevor Sie die Mischwassertemperatur neu einstellen:
1) Sicherstellen, dass die Filter der Leitungen sauber sind.

2) Sicherstellen, dass die Rückschlagventile der Leitung oder andere Rücklauf-
Schutzvorrichtungen in gutem Betriebszustand sind.
3) Vollständige Öffnung der Absperrventile. Beenden Sie den Vorgang 2 (a) bis (f),
wenn eine gute Mischwassertemperatur erreicht ist.
Wenn in Schritt 2 (e) die Endtemperatur des gemischten Wassers den entsprechenden
Wert der vorhergehenden Testergebnisse um mehr als 2 K überschreitet, wird empfoh-
len, eine Instandhaltung durchzuführen.
4) Bei Fehlen anderer Anweisungen oder Richtlinien wird empfohlen, regelmäßig
Versuche auszuführen, wenn die Schwankungen im Vergleich zu den ursprünglichen
Resultaten groß sind, müssen die Abstände zwischen den Instandhaltungseingriffen
verkürzt werden.

WARTUNG
Zweck : Da die Wasserzufuhrbedingungen bei der Installation wahrscheinlich von
denen der Labortests abweichen, ist es notwendig, bei der Inbetriebnahme einige ein-
fache Tests für jeden Mischer durchzuführen, um einen Bezugswert für zukünftige
Betriebstests zu erhalten.
Vorgehensweise : Überprüfungen Sie folgendes :
1. a) Die Zweckbestimmung des Thermostatmischers stimmt mit der vorgesehenen

Anwendung überein,
b) Der Druck der Wasserzufuhr entspricht für die Zweckbestimmung des Ventils den
Werten der Betriebsdruckskala,

c) Die Temperatur der Wasserzufuhr entspricht den zulässigen Werten für das Ventil
und den Informationen zur Prävention gegen Legionellen etc.
Stellen Sie die Mischwassertemperatur gemäß den Anwendungserfordernissen
ein und führen Sie dann folgende Schritte durch :

2. a) Notieren Sie die Temperatur von Warm- und Kaltwasserzufuhr,
b) Notieren Sie die Temperatur des Mischwassers bei der höchsten
Fließgeschwindigkeit,

c) Notieren Sie die Temperatur des Mischwassers bei einer niedrigeren
Fließgeschwindigkeit (letztere sollte gemessen werden),

d) Trennen Sie die Kaltwasserzufuhr vom Mischer und überprüfen Sie die
Mischwassertemperatur,

e) Notieren Sie die maximale Temperatur als Ergebnis von (d) und die Endtemperatur,
f) Notieren Sie, welche Instrumente für die Messungen verwendet wurden.

GARANTIE
Prüfen Sie, ob die Einbauparameter zu den Eigenschaften der gewählten Mischbatterie
und seines Anwendungsbereichs passen. Wenn die Parameter sich von denen auf der
Mischbatterie unterscheiden, müssen sie vor dem Einbau des Gerätes korrigiert wer-
den. Für die thermostatischen Mischbatterie MMV-S wird eine Garantie von 12
Monaten gegen alle Herstellungsfehler gegeben, und zwar unter den folgenden
Bedingungen : Der Herstellungsfehler muss innerhalb eines Jahres nach dem auf dem
Produkt angezeigten Herstellungsjahr hervorgetreten sein. 
Wird die Mischbatterie von einem anderen Unternehmen als WATTS INDUSTRIES ver-
kauft, so hat der Verkäufer keinerlei Genehmigung von WATTS INDUSTRIES zur
Gewährung irgendeiner verlängerten Garantie in seinem Namen. 
Garantiebedingungen und Garantieausschluss :
Bedingungen :
1. Die Mischbatterie muss von einem professionellen Installateur gemäß der
Anweisungen, dem Anwendungsbereich und der Einbaubestimmungen, die von
WATTS INDUSTRIES zusammen mit der Mischbatterie ausgeliefert werden oder auf
unserer Internetseite zu finden sind, sowie gemäß dem Stand der Technik und unter
Beachtung aller im Land geltenden Normen, Regelungen und Gesetze eingebaut werden. 
2. Ist die Mischbatterie Teil eines Warmwassersystems, so muss die Installation dieses
Systems den Empfehlungen des Herstellers sowie allen damit verbundenen
Vorschriften entsprechen. 
3. Die Mischbatterie ist im Ganzen, d.h. nicht demontiert, an WATTS INDUSTRIES ein-
zusenden, und zwar zusammen mit einem korrekt ausgefüllten
“Warenrücksendungsschein“ von WATTS INDUSTRIES. 
4. Wird die Mischbatterie garantiegemäß ersetzt, so besteht auf die neue Mischbatterie
eine Garantie zu den gleichen Bedingungen.
Ausschluss : WATTS INDUSTRIES ersetzt im Rahmen der Garantie kostenlos die
Mischbatterie bzw. die Teile davon, die von uns als defekt anerkannt werden. Die
Garantie kann den Kaufpreise des Geräts oder des als defekt anerkannten Teils nicht
übersteigen. 
Die folgenden Ausschlusskriterien führen zum Erlöschen der Garantie und können zu
Bearbeitungskosten einschließlich Stückkosten führen, wenn: 
1. der Schaden ausgelöst wurde durch Unfälle, höhere Gewalt, Missbrauch, mutwillige
Zerstörung, falschen Einbau, falsche Installation des Warmwassersystems, zu dem die
Mischbatterie gehört, oder bei Versuchen, den Mechanismus der Mischbatterie zu
demontieren oder ihn aufzubrechen; 
2. festgestellt wird, dass das Mischbatterie korrekt und gemäß den geltenden Normen
funktioniert ; 
3. der Ausfall der Mischbatterie teilweise oder vollständig auf eine fehlerhafte
Installation des Warmwassersystems zurückzuführen ist, zu dem das Ventil gehört; 
4. das Mischbatterie direkt oder indirekt wegen übermäßigen Drucks oder übermäßi-
ger Temperatur des Wassers über die Anwendungsvorschriften hinaus, durch thermi-
sche Schockeinwirkung, Umgebungseinflüsse oder korrosives Wasser ausgefallen ist; 
5. die Mischbatterie durch die Einwirkung von Fremdkörpern ausgefallen ist, die von
der Installation oder der Wasserversorgung stammen; 
6. der Ausfall der Mischbatterie auf Kesselsteinablagerungen zurückzuführen ist.  
7. der Ausfall der Mischbatterie teilweise oder vollständig auf eine Nichtbeachtung des
Standes der Technik, der von WATTS INDUSTRIES mitgeteilten Einbauanweisungen, der
sanitären Vorschriften und anderer im Land geltender Gesetze zurückzuführen ist.
8. WATTS INDUSTRIES behält sich das Recht vor, seine Produkte ohne Ankündigung zu
ändern und übernimmt keine Verantwortung für eine Forderung aufgrund einer solchen
Änderung. 
9. Jedenfalls kann WATTS INDUSTRIES in keinem Fall haftbar gemacht werden für
direkte oder indirekte materielle oder körperliche Schäden, die aus der Nutzung oder
dem Einbau des Geräts unter Nichtbeachtung der Herstellerangaben und des Stands
der Technik hervorgehen. Schadensersatzforderungen für Schäden an Möbeln, Tapeten,
Wänden, Verkleidungen, Fundamenten oder für jeden anderen direkten oder indirekten
Folgeschaden aufgrund eines Auslaufens der Mischbatterie sind ebenfalls von der
Garantie ausgeschlossen. 
10. festgestellt wird, dass die Mischbatterie gewaltsam geöffnet und auseinanderge-
nommen wurde. ww.wattsindustries.com

Betriebsdruckbereich

Maximaler statischer Druck 10 bar
Fließdruck, heiß und kalt 0,2 bis 5 bar
Temperatur Warmwasserzufuhr 52* bis 110 °C
Temperatur Kaltwasserzufuhr 5 bis 20 °C
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Este prospecto deberá entregarse al usuario para que pueda servirse en cualquier momento. Lasciare le presenti istruzioni a disposizione dell’utente. Dieses Handbuch dem Benutzer bereitstellen.

CURVA DE CAUDAL
La curva de caudal corresponde a entradas de agua idénticas.
CURVA DI PORTATA
La curva di portata corrisponde a ingressi d'acqua identici.
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Aplicación solar / Applicazione solare
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WATTS FLOW BOX

Aplicación solar con bucle de agua mezclada / Applicazione solare con anello d’acqua tiepida

Macho roscado DN 25 / Maschio filettato DN 25

AGUA TEMPLADA
ACQUA TIEPIDA

AGUA CALIENTE
ACQUA CALDA

AGUA FRÍA
ACQUA FREDDA

AGUA TEMPLADA
ACQUA TIEPIDA

AGUA CALIENTE
ACQUA CALDA

AGUA FRÍA
ACQUA FREDDA

A
G
U
A
 T
EM

PL
A
D
A

A
C
Q
U
A
 T
IE
PI
D
AA
G
U
A
 C
A
LI
EN

TE
A
C
Q
U
A
 C
A
LD

A

A
G
U
A
 F
RÍ
A

A
C
Q
U
A
 F
RE

D
D
A

Sombrerete de maniobra graduado / Coperchio di manovra graduato

FIG 2 FIG 3

Levantar y girar
para ajustar la
temperatura /
Sollevare e ruo-
tare per rego-
lare la tempera-
tura

1 GRIFO MEZCLADOR MMV-S
2 SALIDAS DE AGUA MEZCLADA

3 VÁLVULAS DE SEGURIDAD

4 LLAVES DE PASO

5 VÁLVULA ANTICONTAMINACIÓN
CONTROLABLE

6 REDUCTORES DE PRESIÓN

7 FILTRO
8 CIRCULADOR
9 GRUPO DE SEGURIDAD O VÁLVULA
SANITARIA

10 DEPÓSITO DE EXPANSIÓN

11 TERMÓMETRO
12 AGUA CALIENTE

13 LLEGADA DE AGUA FRÍA

15 CALENTADOR DE AGUA ELÉCTRICO O
PRODUCCIÓN DE AGUA CALIENTE

1 MISCELATORE MMV-S
2 USCITA ACQUA TIEPIDA

3 VALVOLA DI SICUREZZA

4 RUBINETTO D’ARRESTO
5 VALVOLA ANTINQUINAMENTO
REGOLABILI

6 RIDUTTORE DI PRESSIONE

7 FILTRO
8 CIRCOLATORE
9 GRUPPO DI SICUREZZA O VALVOLA
SANITARIA

10 VASO D'ESPANSIONE
11 TERMOMETRO
12 ACQUA CALDA

13 INGRESSO ACQUA FREDDA

15 SCALDACQUA ELETTRICO O PRODU-
ZIONE D’ACQUA CALDA
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I

PRESIONES
La presión en las entradas Fría y
Caliente del grifo mezclador debe aju-
starse a la TABLA 1 y a las característi-
cas del grifo mezclador.
Con el fin de preservar las cualidades
técnicas del grifo mezclador, la presión
diferencial máxima es de 1,5 bar. Los
resultados óptimos del grifo se obtienen
con una presión equilibrada en las
entradas Fría y Caliente del grifo mez-
clador.

PRESSIONI
La pressione agli ingressi dell’acqua
Fredda e Calda del miscelatore deve
essere conforme a quanto riportato
sulla TABELLA 1, nonché alle caratteris-
tiche del miscelatore.
Al fine di mantenere inalterate le per-
formance del miscelatore, la pressione
differenziale massima è pari a 1,5 bar.
Le performance ottimali del miscelatore
si ottengono con una pressione equili-
brata agli ingressi dell’acqua Fredda e
Calda del miscelatore.
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FL.DESKURVA
Fl.deskurvan motsvarar identiska Inloppstryck.
DURCHFLUSSKURVE
Angabe des Durchflusses unter ausgeglichenem Einlassdruck.

MÅTT / ABMESSUNGEN
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Gängad hankoppling DN 15
Außengewindeverbindung DN 15

Gängad hankoppling DN 20
Außengewindeverbindung DN 20
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Solapplikation / Solaranwendung

Solar panel
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WATTS FLOW BOX

Solapplikation med blandvattenslinga / Solaranwendung mit Mischwasserschleife

Gängad hankoppling DN 25 / Außengewinde DN 25

BLANDAT 
VATTEN

MISCHWASSER

VARMT VATTEN
WARMES WASSER
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Graderat manöverlock / stufenweise Betätigung

Fig 2
Abb. 2

Fig 3
Abb. 3

Lyft och vrid för
att ställa in 
temperaturen /
zur Temperatur-
einstellung Heben
und Drehen

1 BLANDARE MMV-S
2 UTGÅNG BLANDAT VATTEN
3 SÄKERHETSVENTIL
4 AVSTÄNGNINGSVENTIL
5 KONTROLLERBAR VENTIL FÖR FÖRORE-
NINGSKONTROLL

6 TRYCKREDUCERINGSVENTIL
7 FILTER
8 CIRKULATOR
9 SÄKERHETSAGGREGAT ELLER SANITÄR
VENTIL

10 EXPANSIONSKÄRL
11 TERMOMETER
12 VARMVATTEN
13 INLOPP KALLVATTEN
15 ELEKTRISK VARMVATTENBEREDARE ELLER

VARMVATTENPRODUKTION

1 MISCHBATTERIE MMV-S
2 MISCHWASSERABGANG

3 SICHERHEITSVENTIL
4 ABSPERRHAHN
5 KONTROLLIERBARE RÜCKSCHLAGVENTILE
6 DRUCKMINDERER
7 FILTER
8 ÜBERVERDICHTER
9 SICHERHEITSGRUPPE ODER -VENTIL
10 DRUCK AUS DEHNUNGSGEFÄß

11 THERMOMETER
12 WARMWASSER

13 KALTWASSEREINGANG

15 ELEKTROBOILER ODER
WARMWASSERERZEUGUNG

TRYCK
Blandarens ingångstryck för Kallt och
Varmt måste överensstämma med upp-
gifterna i tabell 1 och med blandarens
tekniska egenskaper.
För att på bästa sätt upprätthålla blan-
darens prestandaegenskaper får diffe-
rentialtrycket vara högst 1,5 bar.
Blandaren fungerar optimalt med ett
jämnt tryck mellan blandarens inlopp
för Kallt och Varmt vatten.

DRÜCKE
Der Druck an den Eingängen Kalt und
Warm des Mischventils muss der
TABELLE 1 und den Merkmalen des
Mischventils entsprechen.
Um die Leistungen des Mischventils zu
wahren, beträgt der maximale
Differenzdruck 1,5 bar. Die optimalen
Leistungen des Mischventils werden bei
einem ausgewogenen Druck zwischen
den Eingängen Kalt und Warm des
Mischventils erzielt.
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